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Kalby kontakty pédsakai dabartinés Vilniaus
apskrities hidronimuose ir oikonimuose: slavy

kalby jtaka lietuviy toponimijai

ANNOTATION

The current research presents an attempt to identify the influence of Slavic languages
(Russian, Belarusian, Polish) on Vilnius County toponymy at the name formation level.
The following toponym formation features were identified: Slavic suffixes derivatives
from Lithuanian origin proper names and appellatives; Lithuanian suffixes and inflections
derivatives from Slavic proper names and appellatives; Toponyms of Slavic origin, i.e., Slavic
affixes derived toponyms from Slavic proper names and appellatives. Language contacts are
also reflected in Slavic toponyms transliterated into the Lithuanian language, i.e., toponyms
that originated from Slavic appellatives or onyms through onimization or transonymisation.
In a number of cases, it is difficult to identify whether a toponym is of Slavic or Lithuanian
origin. Also, the distribution of these derivatives by toponym classes and Vilnius County

districts is presented.
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ANOTACIJA

Straipsnyje siekiama nustatyti slavy kalby (rusy, baltarusiy, lenky) jtaka Vilniaus aps-
krities toponimijai vardy darybos lygmenyje. Tyrimo metu buvo identifikuoti Sie toponimy
darybos ypatumai: slavy priesagy vediniai i$ lietuviy kilmés tikriniy zodziy ir apeliatyvy;
lietuviy kalbos priesagy ir galuniy vediniai i$ slavy kilmés tikriniy zodziy ir apeliatyvy;
slavy kilmés toponimai, t. y. slavisky afiksy vediniai i$ slavy tikriniy zodziy ir apeliatyvy.
Kalby kontaktus atspindi ir j lietuviy kalba transliteruoti slaviski toponimai, t. y. toponimai
kile i$ slavy apeliatyvy arba tikriniy zodziy onimizacijos ar transonimizacijos budu. Kai ku-
riais atvejais sunku atskirti, ar toponimas yra slavy ar lietuviy kilmés. Taip pat pateikiamas
kontaminuoty vietovardziy pasiskirstymas pagal Vilniaus apskrities rajonus ir vietovardziy
klases.

ESMINIAI ZODZIAI: Vilniaus apskrities toponimai, slavy kilmés toponimai, hidronimai,

oikonimai, toponiminiai afiksy vediniai, transliteruoti toponimai,

kalby kontaktai.

0. INTRODUCTION

Today, it is unlikely one will find a nation that in terms of language and culture
has not experienced any influence from neighbouring nations due to linguistic,
cultural, economic, etc. communication and the historical-political development
of the state. For a long time, Lithuania was surrounded by its immediate
neighbors: Slavs (Belarussians, Poles, Russians), Germans, Finno-Ugrians, and
other Baltic peoples (Buga 1961: 493ff.). Moreover, Lithuania’s historic lands
as well as its present territory have long been home to representatives of various
ethnicities, who have left their footprint in the Lithuanian language, culture and
other spheres of life, including Lithuanian proper names. The greatest influence
on the Lithuanian onomasticon has been made by the Slavs. To have a clear
understanding of how and why Slavic languages made an impact on Lithuanian
onomasticon, a concise knowledge of the geopolitical and cultural situation of
the region from the historical perspective is required.

With the introduction of Christianity (1251-1387) (cf. Muldoon 1997: 137,
Vitkus 2001: 42—43; Zinkevic¢ius 2011: 193ff.) and later the establishment of
the Polish-Lithuanian Commonwealth (after the Union of Lublin in 1569),
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names of foreign origin entered the Lithuanian anthroponymy and toponymy.
Many of Lithuanian proper names were impinged by Slavic languages, esp.
Polish (Jurkstas 1985: 25-26; Zinkevi¢ius 2011: 237ff.). During that period,
the Lithuanian nobility often focused on Poland and other countries and often
gave their residence places names brought from abroad. The Polonization of
the Lithuanian onomasticon continued for several centuries and was especially
pronounced in Vilnius Region in the first half of the 20 c¢. when the region was
annexed by Poland and was known as Wilno Voivodeship. After the dissolution
of the Polish-Lithuanian Commonwealth, Lithuania fell under the Russian
Empire rule (1795-1918) and the process of Russification started and continued
during the Soviet period (1944—1990)".

From the historical perspective, Vilnius Region, i.e., lands in Lithuania and
Belarus — territories well to the east and south-east of present-day Lithuania,
was originally inhabited by ethnic Baltic tribes. This is evidenced in works of
Kazimieras Buga?, Zigmas Zinkevicius (2011) as well as other onomasticians and
linguists, and is verified by the archaeological research, cf. works of Eugenijus
Jovaisa (2012, 2014, 2016, 2020, 2020a, etc.) and other scholars. Currently,
Vilnius County, which covers a big part (about one-third) of the interwar
Western Vilnius Region, marks the cultural and linguistic periphery inhabited
by Lithuanians and rather big Slavic ethnic groups. In 2011, 23 % of Vilnius
County’s population were Poles, 10 % were Russians, 3 % were Belarussians
(LSD2013: 2). Throughout history, the numbers of the representatives of the
mentioned ethnicities fluctuated significantly. The result of the centuries-long
contacts and a long-term multilingualism of the local population as well as a
long, magnificent and often turbulent history of this land is a number of still

It is believed that during the period when Lithuania was fully under the Russian Empire, later,
partially under the Polish influences (the annexation of Vilnius lands), and, eventually, for a half
of the century was occupied by the Soviet regime, toponyms of clear, explicit semantics suffered
most as they were translated into Polish and later into Russian. Lithuanian place names of other
regions were also Slavicized, Germanized, but remained healthier because they had the basis of
the functioning Lithuanian language (cf. Jurkstas 1985: 5-7, 37-38; Zinkevicius 2011: 247ff.).
Currently the aspect of language and cultural contacts in Lithuanian onomasticon is addressed in
works of Laimutis Bilkis (2020, 2020a), Grasilda Blaziené (2011, 2013, 2018, 2020, etc.) [Note:
also see Bilkis et al. 2019], Kazimieras Gar§va (1993, 1999, 2019, 2020, 2020a, etc.), Darius Ivoska
(2016, 2018, 2019, 2019a, 2020, 2020a), Dalia Kiselitinaité (2020) and others.

)

In the territory of the present-day Belarus, there is a significant layer of Baltic toponyms, esp.
hydronyms; also, certain aspects of the material culture, language, certain customs and beliefs
can be traced. By far, the biggest trace of the Balts in Belarus are toponyms as there are more
Baltic (Lithuanian) names on the Belarusian border than those of Belarusian origins (Baga 1961:
493-550).
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functioning toponyms of Slavic origin. This also leads to the complexity and
novelty of the current research, as: 1) toponyms of Slavic origin are the atypical
object of research among Lithuanian onomasticians and are often considered
a non-autochthonous legacy and are being ignored; 2) the identification of
toponyms of Slavic origin is aggravated by the absence of a clear approach to
Slavicisms in the general Lithuanian language?; 3) the influence of contradictory
historical processes (various political regimes and migration of nations, esp. in
the borderland) on toponymy is difficult to evaluate. In many cases, we believe
that without any extralinguistic knowledge and an in-depth study of historical
sources, it is merely impossible to tell whether a toponym is of Baltic origin and
at one point in history was Slavicized (translated) or it is a Slavic toponym.

The aim. The current research presents an attempt to identify the influence
of Slavic languages (Russian, Belarusian, Polish) on Vilnius County toponymy at
the name formation level, with the key focus on toponym derivation models and
identification of base words (etymons), as well as the distribution of toponyms
exhibiting the language contacts among Vilnius County municipalities.

Research material and sources. The main body of the research comprises
158 place names (13 potamonyms, 8 limnonyms, 137 oikonyms) that reflect
language contacts. The toponyms were selected from the corpus of 5126 Vilnius
County officially functioning toponyms* and the actual data collected by the
author from various modern electronic, printed and manuscript archival sources
(see Toponym Sources and References).

Research methodology. With reference to the traditional onomastic
research models (cf. Buga 1958, 1959, 1961; Vanagas 1970, 1981, 1996, etc.;
Jurkstas 1985; Razmukaité 1998, 2002, 2003, 2009, etc.; Sviderskiené 2006,
2006a, 2007, etc., and others), the linguistic research of Vilnius County
toponyms is based on the etymological, derivational analyses, as well as various
lexicographic sources (Lithuanian, Russian, Polish, etc. dictionaries).

Each toponym is accompanied by references to the named objects (in
subscript) and location, followed by the explanation of its origin: a hypothetical

3 According to our observations, in Lithuanian onomastic research, there is no general agreement
when a toponym derived from a Slavicism is considered to be the toponym of Slavic or Lithuanian
origin, i.e., a toponym that is derived from a Slavicism in the general Lithuanian language is
typically considered to be of Lithuanian origin. According to the general definition, Slavicisms are
borrowings from the Slavic languages, which due to the constant close contacts between the Baltic
and Slavic languages entered the Lithuanian language and make up about 1,5 % of its general
vocabulary and even more in dialects. Often, it is difficult to tell the origin of a Slavicism due to
the commonality of Slavic languages (VLEe).

43900 settlement (city, town, village, railway stations with a settlement) names, 718 lake names,
362 river and stream names, and 146 pond names.
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base word (etymon) and its meaning. Current forms of analyzed toponyms are
italicized, bolded, and, where possible, stressed. In case it is not possible to
decide to which Slavic language (Belarussian, Polish, Russian) the place name
“genetically” belongs to, as it may be derived from the stem that is used in the
mentioned Slavic languages, all the etymological possibilities are indicated. The
e-versions of Lithuanian, Polish, Russian, and Belarussian dictionaries were
used for the identification of the etymons to which the analyzed hydronyms
and oikonyms relate and are derived from, as well as for the indication of the
appellatives’ meanings (see Lexicographical Sources). In the sections below,
toponyms are grouped according to the most typical features of toponym

formation.

1. SLAVIC SUFFIXES DERIVATIVES FROM
LITHUANIAN PROPER NAMES AND
APPELLATIVES

The first category of place names that reflect the Lithuanian-Slavic
languages contacts is what may be called “contaminated” toponyms. Under
the label of “contaminated” toponyms, place names derived by Slavic affixes®
from Lithuanian appellatives or proper names are meant. Place names that
“genetically” belong to one language and exhibit elements of other languages are
typical in the borderlands where different ethnic groups live together and where
the language influences take place. In such areas, place names that genetically
belong to a particular language are often adapted by other nationalities living
there, whereas, the origin of such names is usually determined by the origin of
their root (IGC 1993: 7-8). Such influence of Slavic languages on Lithuanian
toponymy is observed in the classes of hydronyms and oikonyms.

1.1. Toponyms derived from proper names

1.1.1. Pol. Suf -anka / Rus. Suf -auka (-samuka) derivatived potamonym
Kubanka (Skin D) from the settlement name Kubénys, (Slén D);

5 For Slavic affixes, see Ambrazas (2000: 111£f.), Biryla, Shuba (1985: 210ff.), Bak (1984: 211ff.),
Shvedova et al. (1980: 183ff.).
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1.1.2. Bel. / Pol. / Rus. Suf -ka /-ka derivatived potamonym GirdzZiunka
(V D) from the settlement name Girdziiinai, (V D) (cf. LVZ 1194)5, and oikonym
Gelvdnka (Sr D) from the limnonym Gelodané, (Sr D) (cf. LVZ 1 136);

1.1.3. Pol. Suf -6wka derivatived oikonyms from Lith. anthroponyms:
Bugeluvkay,,; (Trak D) <« Bugélis (cf. IVZ 1 599); Petruvka,., (Sr D) «
PN Pétras (a common Christian name in Lithuania); Sakaluvka, (Ukm D) «
Sdkalas (PDB)7;

1.1.4. Pol. Suf -szczyzna (-yzna) / Bel. -wuvina (-wuvisna) derivatived
oikonyms from Lith. anthroponyms Adamaucizna, (Ukm D) < Adamaiiskas
(Razmukaité 1998: 82), or Christian name Adomas : Adam- (ZinkevicCius
2011a: 71), also cf. PNs Pol. Adam, Bel. / Rus. Adam (Biryla 1966: 22ff;
1982: 18ff.); Baikovs¢izna,., (Sv¢n D) <« Baikovskas (Razmukaite 1998:
94); Baraucizna,, Baraucizna, (Ukm D) <« Barduskas, Baraiiskas, Barduskis,
Baratiskis (Razmukaite 1998: 94, cf. LVZ 1 365)8; Bartkelevi¢izna, (Ukm D)
< Bartkelévi¢ius (Razmuikaité 1998: 48, cf. LVZ 1 390; Zinkevi¢ius 2011a:
72); Grebliauéizna, (Sr D) <« Grebliduskas, Grebliatiskas (PDB, cf. Razmukaité
1998: 94, LVZ 111 272); Miliaudizna,(Ukm D) « Miliduskas, Miliatiskas (PDB);
Rakaucizna, (Ukm D) <« Rakduskas, Rakatiskas (PDB); Rinkaucizna, (El)
<« Rinkduskas (Razmukaite 1998: 95); Rutovéizna,.., (Svén D) « *Rutovas,
cf. Rutavitius (Razmukaité 1998: 48); Stakauéizna,.., (Sr D) « Stakduskas
(Razmukaité 1998: 82).

These toponyms derived from Lithuanian proper names make a bigger group
in the category of contaminated toponyms. As can be seen from the examples
above, the biggest number of contaminated toponyms are in the class of
oikonyms: 11 oikonyms are derived with Slav. Suf -(§)c¢izna and 3 oikonyms are
derived by means of Slav. Suf -uvka from Lithuanian anthroponyms, 1 oikonym
is Slav. Suf -ka derivative from the limnonym of Lithuanian origin. In the

6 Hereinafter, Vilnius County officially functioning toponyms (oikonyms and hydronyms) that
reflect language contacts are presented in their entirety at the moment of writing this paper,
including both place names of Lithuanian origin influenced by Slavic languages and place names
of Slavic origin. Some of the place names have already been analyzed in the works of Lithuanian
onomasticians and in three published volumes of the Dictionary of Lithuanian Place Names
(LVZ — Lietuvos vietovardziy Zodynas). To the best of his ability and with due respect, the author
of the current paper makes references to scholars who have analyzed such place names and their
respective works. Any missing toponyms or uncredited works are solely the author’s own error.

7 According to Zinkevi¢ius (2011a: 94), the oikonyms is related to a zoolexeme Lith. sakalas ‘bird
of prey (Falco)’.

8 On the other hand, Zinkevic¢ius (2011: 120) relates both oikonyms to Slavic physiographic term
bor (Pol. bér, Rus. 6op) ‘large, dense, old coniferous forest’.
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class of potamonyms, 1 name is Slav. Suf -anka and 1 name is Slav Suf. -ka
derivative from the oikonyms of Lithuanian origin.

1.2. Toponyms derived from appellatives

The appellatival derivatives make a smaller part in the contaminated toponyms
category and include 2 potamonyms and 2 oikonyms, cf.:

1.2.1. Pol. Suf -anka / Rus. Suf -auka (-suka) / Bel. Suf -auka derivatived
potamonyms Aklidgnka (Slén D) « Lith. dklas ‘overgrown swamp, closed,
blind’; Koply¢ianka (V D) <« Lith. koplycia ‘chapel, small church’; and the
oikonym Smélianka,.., (Sr D) < Lith. smélis ‘sand’ (cf. Razmukaité 1998: 14);

1.2.2. Rus. Suf -oska derivatived oikonym Plentovka,.,q (Svén D) «
Lith. pléntas ‘(high)road, highway’.

2. LITHUANIAN SUFFIXES AND
INFLECTIONS DERIVATIVES FROM
SLAVIC PROPER NAMES AND
APPELLATIVES

2.1. Toponyms derived from proper names

Toponyms derived from proper names (in all cases — from Slavic
anthroponyms) include 8 cases in the classes of hydronyms (1 potamonym and
1 limnonym) and oikonyms (5 names) with the following derivational patterns’:

2.1.1. Lith. f sg inflection -¢ derivatived potamonym Nezdilé (Slén D) «
PN Bel. / Rus. Hesdvuro (Vanagas 1981: 230);

2.1.2. Lith. Gen. case derivatived limnonym Privalskio eZeras (Trak D) «
PN Rus. Ilpusamvckuii / Ilpxesanvckuii, cf. Pol. Pszewalski / Przewalski
(Wojtowicz 2013: 255);

2.1.3. Lithuanian pl inflections derivatived oikonyms Andreikos,
(Sv¢n D) « PN Pol. Andrejko (SSNO 1 36), Ukr. Audpeiiko (Pempko 1969:
73)19; Krupdviesai, (Slén D) « PN Bel. Kpynasec (Biryla 1969: 220); Stasylos,
(SIén D) « PN Pol. Stasil, Stasto (Gala 1985: 262), but most likely from Stasilo
(surname currently functioning in Sal¢ininkai district).

9 For Lith. derivational affixes, cf. DLKG 88ff.; SkardZius 1996; Ambrazas 2000.
10 The oikonym might be related however to PN Lith. Andreika, Andreikus (cf. LINVZ 1 93).
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2.1.4. Lith. Suf -i§kés derivatived oikonyms Gornostdjiskés (Slén D) «
PN Pol. Ulianna Hornostajowa 1731 (LVZ 111 243), Bel. I'apuacmaii (Biryla
1969: 104)11; Zatiskés, (Svén D) « PN Pol. Zata (LVGDB);

2.1.5. Lith. Suf -avas, -ava of Slavic origin derivatived oikonym Ivanava,
(Sr D) « PN Bel., Rus. Hean (Biryla 1966: 83ff.; 1982: 64ff.), cf. Razmukaité
(1998: 80) relates this settlement to the Christian name Jodnas. According to
Razmukaité (1998: 14), in Lithuanian toponymy, the Suf -ava, -avas are typical
place names derivational suffixes, esp. in the border lands!?.

2.2. Toponyms derived from appellatives

Toponyms derived from Slavic appellatives make the biggest group
(29 cases) in this category — 24 toponyms are Lithuanian inflections derivatives
(2 potamonyms, 1 limnonym, 21 oikonym), also 5 place names are Lithuanian
suffixes derivatives (4 oikonym and 1 limnonym), cf.:

2.2.1. Lith. f sg inflection -é derivatived potamonyms Bezdoné (V D) «
Bel. 6:300nne : 6esdanv ‘abyss, deep place’, cf. Rus. 6esdonnuiii, -as ‘bottomless;
(figurative) extremely deep (<« Rus. 6e3dna)’, or Pol. bezdenny ‘deep,
bottomless’?; Petruské (Svén D) « Pol. pietruszka ‘parsley’; limnonym Tapelné
(El) < Rus. monenv ‘mud, swamp’, Pol. topiel, topielisko ‘a deep place in a
river, pond or lake; a boggy swamp’, Bel. maneney (manemvnuk, manernuya)
‘drowned person’, ? (dial.) *manenvus ‘place where sth/sb sinks’; oikonym
Roskosné,,; (Sr D) « Bel. packownvt / Pol. rozkoszny / Rus. pockownbiil
‘luxurious, sumptuous’;

2.2.2. Lith. m sg inflection -is derivatived oikonym Poliésis, (El) <«
Bel. nanecce, mapnecce / Rus. nosecve ‘a plot of land adjacent to a forest’;

2.2.3. Lith. m sg inflection -(i)us derivatived oikonyms Zatisius...., Zatisius,
(V D) « Bel. sayiwuwua / Pol. zacisze / Rus. samuwv, 3amuwve ‘quiet, sheltered
from the wind; secluded, desolate, remote place, wilderness’;

2.2.4. Lith. pl inflections derivatived oikonyms Grabniokai, (Trak D) «
Bel. epabnuxk, epabusx / Pol. grabnik / Rus. epabunnux ‘hornbeam thickets’ (cf.
LVZ 111 248); Kaniiikai,, Kaniiikai, (V D), Kaniiikai,(Sl¢n D) < Rus. kontox /
Bel. koniox ‘stable worker; horse breeder’ (cf. LVGDB); Kalesnirnikai, (V D),

11 Razmukaité (1998: 31) proposes the oikonym is related to the potamonym *Gornostaja, cf. the
Gornostaika stream name (Sl¢n D).

12 For these suffixes, also see SkardZius 1996: 379-381.
13 For other etymological versions of this potamonym, cf. LVZ 1 466, also Jurktas (1985: 19).
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Kalesniiikai, (Skin D) « Bel. xanecuix / Pol. kolesnik ‘wheelwright, wheeler’
(for the possible anthroponymic origin of these oikonyms, cf. LVGDB);
Nawvasiolkai,, Navasiolkai, (El), Navasiolkai,, Navasiolkai I,, Navasiolkai
II,, Navasidlkai III, (Sr D), Navasiolkos, Navasidlkos., (Sv¢n D) «
Bel. nasacénka (f pl nasacénki, m pl naeacémvi, m sg naeacén, nasaceney) /
Rus. wHosocénka, nosocén (f pl nosocénku) ‘someone who recently settled
somewhere’, cf. Pol. nowy ‘new’ + Pol. siolo ‘village; rural settlement’ : Pol. nowe
‘new’+ siotko ‘small village, settlement in the rural area’ (also, cf. LVGDB);
Nowvosddai, (V D) « Bel. nosvt / Rus. nosviii / Pol. nowy ‘new; one that
appeared recently’ + Bel. / Rus. cad / Pol. sad ‘garden’; Piorkos, (Svén D) «
Bel. népka (pl népku) ‘feather(s)’; Popiélai,(V D) <« Bel. nonex ‘ash’;

2.2.5. Lith. Suf -i§ké derivatived oikonym Slabadiské, (Svén D) «
Bel. crabadd / Rus. cnobodd ‘a large village with a free population (until the
abolition of serfdom in Russia), or ‘a village near the city, a suburb’

2.2.6. Lith. Suf -okas derivatived limnonym Glusékas (Sr D) < Bel. 2ywax /
Rus. exryxoti ‘remote’.

2.2.7. Lith. Suf -auka of Slavic origin derivatived oikonyms Malinduka I,
Malinduka II,, Malinduka,,, (El) <~ Rus. manuna / Bel. manina / Pol. malina
‘raspberry’. In Lithuanian toponymy, suffix -auka (cf. Rus. Suf -o6ka, Pol. Suf

-6wka) is typical place names derivational suffix in the border lands (Razmukaité
1998: 14).

2.3. Toponyms derived from appellatives or proper
names

In some cases, it is difficult to tell whether place names are derived from an
appellative or a proper name due to the unclear nature of a lexical basis. Such
toponyms make the smallest group in the category of Slavic origin place names,
cf. the following 4 oikonyms:

2.3.1. Dzekceriskés, (E1) may be related to either Bel. dsseysp ‘producer or
seller of tar’, or PN Bel. /[sseysp, d3sxysp (Biryla 1969: 132) and is derived by
means of Lith. Suf -iskés!s;

14 Also see Vanagas (1970: 186).

15 Cf. LVZ 111 442, where the oikonym is also related to PN Pol. Dziegciar, Dziekciarz; or, Razmukaité
(1998: 58), who relates the settlement name to PN Lith. *Dzekceris.
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2.3.2. Dembnidkai,.,, (Trak D) most probably is Lith. m pl inflection -ai
derivative from Pol. debniak ‘oak grove’, or could be related to PN Pol. Debniak
(SMPRL 214, also, cf. LVZ II 201).

2.3.3. Jalové, (Trak D) is possibly derived from Pol. jafowiec ‘juniper
(Juniperus)’, or PN Bel. Anoewt (Biryla 1966: 281) by means of Lith. inflection
-6

2.3.4. Sarékpolis, (Svén D) could be related to either Bel. capoka /
Rus. copoka ‘magpie’ + Rus. nosnw: nome ‘field. On the other hand the first
component of the name may be related to PN Bel. Capoxa, Capoxin /
Ukr. Copoka / Rus. Copoka, Copokun (Biryla 1969: 366). The second component
is marked by Lith. m sg inflection -is.

3. TOPONYMS OF SLAVIC ORIGIN

3.1. Toponyms derived from proper names

During the research, a group of “genetically” Slavic place names was
identified. The analysis has shown that toponyms originated from Slavic proper
names are derived by means of Slavic affixes from anthroponyms, observed in
the class of oikonyms (17 cases). In most cases, it is merely impossible to decide
on the anthroponym from which of the three Slavic languages currently spoken
in Vilnius County served the basis for the oikonym, cf.:

3.1.1. Pol. Suf -6wka derivatived oikonyms Januvka, (V D), Januvka,..q
(Sr D) « Pol. Jan (Rospond 1973: 180—-181; SSNO II 403) / Bel. Au (Biryla
1966: 84); Kijuvka, (Trak D) « Bel. Kii (Biryla 1969: 220) / Pol. Kij (SNNP
68); Leonuvka, (Svén D) « Bel. / Rus. /leon (Biryla 1966: 108ff.; 1982:
85ff.); Michaluvkay,.,, (St D) « Pol. Michal, cf. Bel. / Rus. Muxaun, Muxax
(Biryla 1966: 121); Stanislavuvka,., (St D), Stanislavuvka, (Ukm D) «
Bel. Cmanicnay / Rus. Cmanucnas / Pol. Stanistaw (Biryla 1966: 155; 1982:
110£.)1s;

3.1.2. Rus. Suf -oska derivatived oikonyms Agurjanovkag.., (Svén D) «
Rus. Azyposnos (Agurjanov) (the surname currently registered in Svén D)V
Kochanovka I,, Kochanovka II,, Kochanovka III, (Svén D) « Pol. Kochan,

16 According to Zinkevicius (2011a: 88), the oikonym may be the Pol. Suf -uvka derivative from the
Christian name Lith. Stanislovas.

17 The anthroponymic origin of this oikonym is also proposed in LVZ I 25.
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Kochanowski (Rymut 1999: 420), or Bel. / Rus. Koxan (Biryla 1969: 216)
(cf. LVGDB);

3.1.3. Bel. / Rus. Suf -ka derivatived oikonyms Kazareska, (St D), Kazareska,
(Ukm D) « Bel. Kasapss, Kosopes, Kosapes (Biryla 1969: 169);

3.1.4. Bel. Suf -ina derivatived oikonyms Kazerezina, (El) <«
Bel. Kasapa3s, Kosopes, Koszapes (Biryla 1969: 169); Marusind,.., (Slén D) «
Bel. DIM Mapycb : Mapyin (Biryla 1982: 86ff.); Lipina, (Svén D) « Bel. /lina,
Jlinka, /linincki / Rus. Tunun, /Tunos (Biryla 1969: 252);

3.1.5. Pol. Pref pod- / Rus. Pref nod(ire)- derivatived oikonym Podhaliampolis,
(EI) < Pol. Pref pod- / Rus. Pref nod(ie)- ‘near/below’ + oikonym Haliampolis's.

The most productive suffixes in this group are Pol. Suf -owka and Rus. Suf
-oéka was observed in 7 and 4 oikonyms respectively. The Bel. Suf -ina is
observed in 3 cases, whereas the least productive suffix is Bel. / Rus. Suf -xa
observed in 2 homogeneous oikonyms. In one case the oikonym is derived from
another compound oikonym by means of Slav. Pref pod-.

3.2. Toponyms derived from appellatives

3.2.1. Pol. Suf -6wka derivatived oikonyms Astruvka, (Sr D), Ostruvka,
(Trak D) < Pol. ostréwek, ‘forest, thickets on the banks of the river’, ostréw
‘a field located between ditches’, but could be related to Bel. acmpoy ‘island’
(cf. LVZ 1 194); Boruvka,, Boruvka.,..,, Boruvka,.; (Sv¢n D), Baruvka,..,
(Ukm D) <« Pol. bér, Bel. / Rus. 6op ‘large, dense, old coniferous forest’'%;
Dambruvka, (El), Dambuvka, Dembuvka,,, Dembuvka, (St D) <«
Pol. dgbr (dgmrze), dgb ‘oak’, debowka, debina, dgbrowa ‘oak grove’ (also, cf.
LVZ 11 116-118); Gajuvka,.,; (V D) « Bel. zaii, Pol. gaj ‘small forest’, or could
be related to Pol. gajowka ‘forester’s hut’ (cf. LVZ 111 30); Lipuvka,,,q (Sr D) «
Bel. nina / Pol. lipa / Rus. wuna ‘the lime tree’; Osinuvka, (St D) « Pol. osina
‘aspen; scrub or thickets of aspen’; Saduvka,., (Sv¢n D) < Bel. / Rus. cad, or
Pol. sad ‘garden’; Sasnuvka,,., (Sr D) « Bel. cacha ‘pine’, cf. Pol. sosna;

3.2.2. Rus. Suf -oska derivatived oikonyms Beregovka,,, (Svén D) «
Rus. 6epez ‘bank, shore’, 6epezosoii ‘located on the bank’ (cf. IVZ 1 437);
Borovka,,,, (Sv¢n D) « Bel. / Rus. 6op ‘large, dense, old coniferous forest’

18 The compound oikonym Haliampolis is obviously of anthroponymic origin and may be related to
PN Pol. Halian, Haliana (LVZ 111 379). The second component is Lith. inflection -is derivative
from Rus. nosw: nose field.

19 Alternatively, these oikonyms are related to Bel. 6apoyka ‘places where blueberries grow’, or
Lith. baras ‘coniferous forest’ (LVZ I 392-393, 540; Zinkevicius 2011a: 120).
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(cf. LVZ 1 392-393, 540); Malinovka,.,, Malinovka,., (Svén D) «
Rus. masnuna / Bel. manina ‘the raspberry’;

3.2.3. Bel. / Pol. / Rus. Suf -ka /-ka derivatived potamonym Nedzviadka
(VD) « Pol. niedzwiadek : niedZwied? ‘(Ursus) bear cub’, and oikonyms Vigadka,
(Sv¢n D), Vigodka,.., (El), Vigodka, (Trak D) < Bel. gvizoda ‘convenience;
vastitude; (figurative) freedom, will, independence’ / Pol. wygoda ‘convenience’.

3.2.4. Bel. Pref ma-(3a) derivatived oikonym Pazaliésé..,(V D) < Bel. Pref
na-(3a) ‘behind’ + 3amecce ‘the area behind the forest’.

Toponyms derived from the Slavic appellatives by means of Slavic derivational
affixes make the biggest group in the category of “genetically” Slavic names.
Overall, 24 cases were identified: 1 potamonym and 23 oikonyms. The most
productive suffix in this group is Pol. Suf -6wka, observed in 15 oikonyms
derived from either phytolexemes referring to the thickets of certain plants, or
from nomenclature terms. The least productive affix is Bel. Pref na-(3a) used to
derive oikonym from the nomenclature term.

3.3. Toponyms derived from proper names or
appellatives

The oikonyms in this group (3 cases) are obviously of Slavic origin and
are derived by means of Bel. / Pol. / Rus. Suf -xa/-ka. However, the lexical
nature of the etymon is not clear, cf.: Manastirka,..; (St D) could be related
to Bel. manacmuvip ‘monastery’, or PN Bel. Manacmuviponka (Biryla 1966:
188); Saloménka,,,; (Svén D) could originate from Bel. canominka ‘straw’,
canmomsinel ‘made of straw’, or may be related to PN Bel. Canoma, Conoma,
Rus. Conomun (Biryla 1969: 363); Zacepka, (Trak D) may be the derivative from
Bel. (dial.) sausna, sausnka / Pol. zaczepka ‘hitch, hook’, or PN Bel. 3ausna

(Biryla 1969: 158) (also, cf. LVGDB).

4. TRANSLITERATION INTO THE
LITHUANIAN LANGUAGE

4.1. Transliterated toponyms of appellatival origin

The transliterated toponyms of appellatival origin make the biggest group
in the category of transliterated toponyms. Such names can be observed in the
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classes of potamonyms, limnonyms, and oikonyms with 3, 3, and 34 names
respectively, cf.:

4.1.1. potamonyms Aliosa (El) « Bel. (dial.) anéc, amvca ‘peaty swamp;
swampy meadow, sometimes with alders; alder grove’, cf. Pol. ols ‘forest in a
swamp’ (also cf. LVZ I 62, 64; Vanagas 1981: 39, 40); Kamena (Slén D) «
Pol. kamienna, -y / Bel. kamennvt, -as / Rus. kamennwiil, -as ‘stony’, cf. Bel. /
Rus. kamens, ‘stone’?; Manierka (V D, Sven D) « Pol. manierka, Rus. manepka
‘a bottle: a flat closure bottle for carrying drinking water or a drink, attached
to a waist belt or shoulder strap or carried in a pocket’ (cf. Vanagas 1981: 204);

4.1.2. limnonyms Glisnia (Svn¢ D) « Rus. exywns : enywn / Bel. anyw
‘a remote, (forested), unpopulated place’ (also, cf. Vanagas 1981: 118-119);
Zapolé (V D) « Pol. zapole ‘forestless area; area covered with arable land’,
cf. Rus. sanoswe ‘a place behind arable fields’; Zatisé (V D) < Pol. zacisze, cf.
Bel. sayiuwnua, Rus. samuwve ‘quiet, sheltered from the wind; secluded, desolate
place, wilderness’;

4.1.3. oikonyms Cegeanéstead, Cegeinév, Cegeinéstead (Sr D), Cegeinév,
Cegélnia,., (Sv¢n D) « Bel. naremsns, Pol. cegielnia ‘factory of bricks
and other clay building materials’ (cf. LVZ II 4-5); Dembina,, (Trak D),
Dembina, (V D) « Pol. debina ‘oak grove’ (cf. LVZ II 201); Kolionija, (St
D), Akolionija, (Sv¢n D) « Pol. kolonia ‘a group of houses located away from
the city center or away from the village’; Papiernia, (St D) < Bel. nanepns,
Pol. papiernia ‘paper factory’; Pagulianka.,,, Pogulianka I,, Pogulianka II,
(Trak D), Pogulidnka.., (Sr D), Pogulidnka,,.,q (Svén D) « Bel. nazyyusHka,
Pol. pohulanka, Ukr. nozysnka ‘country dance party, party, free time’ or “place
for walking’, or ‘drinking, flattery, feast’; Pysndg., (V D) <« Bel. nouuna :
meimrasl ‘rich, lush, magnificent’; Slabada,, Slabada,, Slabada,, Slabadka,
(V D), Slabada, (Skén D), Slabada,..; (Sv¢n D), Slabada, (Trak D), Slabada,,
Slabada,, Slabada,, Slabada,(Ukm D) <« Bel. cnabadd, cf. Rus. crnobodd
‘a large village with a free population (until the abolition of serfdom in
Russia) or ‘a village near the city, a suburb (outdated)?'; Smolidrné,..(V D) «
Rus. cmomapus / Pol. smolarnia / Bel. cmansgpus ‘tar factory’; Svafdrnéstead,
Safirné, (Sr D), Safdarné, (Trak D) « Bel. (derogatory) madapus ‘drivers’;
Ustréné, (Sr D) « Pol. ustronie ‘neighborhood away from human settlements’,
cf. Pol. ustror ‘seclusion, shelter’; Zacisé,.., (El) < Pol. zacisze / Rus. samuwve
‘quiet, sheltered from the wind; secluded, desolate, remote place, wilderness’;
Zabloté, (Sveén D) « Pol. zablocie ‘place behind the swamp, wetland’.

20 For another etymological version, see Vanagas (1981: 144).

21 Also, cf. Zinkevi¢ius (2011a: 131).
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4.2. Transliterated toponyms of proper names origin

The transliterated toponyms include two names in the class of hydronyms
(1 potamonym and 1 limnonym) that have originated from Slavic proper names
without any derivational affixes. These names may be considered the result of
transonymization, cf.:

4.2.1. the potamonym Volga (V D) is most probably the transposition of the
potamonym Volga (Rus. Bosza), the longest European river;

4.2.2. the limnonym Olga (El) is related to Slav. PN Ouea / Olga.

4.3. Toponyms of appellatival or proper names origin

This category includes 3 names in the classes of potamonyms and oikonyms
(1 stream name and 2 settlement names), cf.:

4.3.1. the potamonym Séerba (Sl¢n D) may be related to Pol. szczerba /
Rus. wepba ‘a deficiency, loss; a crack; an empty place; a gap; unevenness, a pit,
a knocked-out place’ (WSJPe, SRYAe), or PN Pol. Szczerba, Bel. / Rus. Il]ep6a,
IJapba (Biryla 1966: 280) (Note: the surname is currently functioning in
Slién D);

4.3.2. oikonyms Veselucha,,; (V D), Veseluska,.,, (Ukm D)?> most probably
the result of onymization from Rus. (dial.) eecenyxa, secenywka (6ecemve) ‘fun’
(SRYAe), or the result of transonymisation from PN Rus. Becenyxa, Becenyuika,
Bel. Becsimyxa (Biryla 1969: 86).

5. GENETICALLY UNCLEAR TOPONYMS

In a number of cases, it is hard to tell whether the toponym is of Slavic or
Lithuanian origin. The following toponyms may be either the suffix derivatives
from either Slavic or Lithuanian appellatives or proper names, or are the result
of onymisation from Slavic or Lithuanian appellatives, or could be a translated
name. Given the fact that rather big Slavic ethnic groups have been living in
Vilnius County, there is a possibility that the following place names could be
derived from languages spoken by these national minorities, cf.:

5.1. the limnonym Skarbélis (V C) could be considered Lith. Suf -elis
derivative from Pol. skarb ‘treasure’, or Lith. Polonism skdrbas ‘treasure’;

22 Cf. Zinkevicius (2011a: 109), who claims the oikonym is of unclear origin.
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5.2. oikonyms Bulbiné,., (V D) could be considered Lith. Suf -iné
derivative from Bel. 6ymba, Pol. (dial.) bulba ‘potato’, or, alternatively, from
Lith. Slavicism bilba / bulbé (cf. LVZ 1 610; Razmukaité 1998: 17);

5.3. the oikonym Jadluvka,.., (Sv¢n D) that may be Pol. Suf -6wka derivative
from the phytolexeme Pol. jodfa ‘fir’, Bel. sdnosey ‘juniper (Juniperus); cade’,
or PN Lith. *Jadla, cf. PNs Lith. Jadlaiiskas (LVGDB). On the other hand, the
oikonym may be related to Pol. Jadlowski (ibid.);

5.4. oikonyms Bida,, Bada, (El), Bada, (Sr D), Bada,, Bada,, Bada I,
Buada III, (Trak D) could be either of Lithuanian origin, cf. Lith. buda, budé
‘tent, shelter, (guard’s, shepherd’s, etc.) cottage’ (LKZe), or may be a Slavic
toponym from Bel. 6yda, Pol. buda ‘a simple structure made of perishable
materials, used as a makeshift shelter for people’ (also, cf. LVZ I 588-590);
Majdkas..,; (Slén D) may be related to Lith. majakas ‘triangulation point’,
‘land parcel; homestead’, or Rus. mask ‘triangulation point’; Uta,, Uta,, Uta,
(SIén D) may be related either to Lith. Polonism dtd ‘smelter, melting house’,
or to Pol. huta;

5.5. the oikonym Vispa,.q (Sv¢én D) that is possibly related to Pol. wyspa
‘island’, or ‘place that stands out from its surroundings may be a mere
translation and might have been Lith. *Sala, *Séla, cf. Lith. sala ‘village’ «
Lith. *séla ‘village’ and/or ‘island; elevation, a hill in the swamp; forest land, etc.’
(cf. Baga 1959: 554; Karalitinas 2005: 308—-310).

kK sk

The influence of Slavic languages (Russian, Belarusian, Polish) on Vilnius
County toponymy at the name formation level is obvious in the analyzed classes
of hydronyms and oikonyms. The analysis of the selected toponyms’ derivation
models and identification of base words (etymons) has shown that language
contacts are reflected in 158 place names, which make 3 % of all names currently
officially functioning in Vilnius County. The distribution of these toponyms in
the municipalities is presented in Table 1. As it can be seen from the table, the
biggest number of toponyms exhibiting language contacts are in Svencionys
district municipality and comprises 35 cases, i.e., 33 oikonyms (including
2 Slavic affixes contaminated settlement), 1 potamonym, and 1 limnonym. This
is followed by Sirvintos district municipality with 32 cases, i.e., 31 oikonym
(including 5 Slavic affixes contaminated settlement names) and 1 limnonym.
The smallest number of such toponyms is observed in Vilnius city municipality —
1 case in the class of limnonyms. For the distribution of contaminated toponyms,
i.e., Lithuanian place names derived by means of Slavic affixes, see Table 2.
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TABLE 1. Distribution of Toponyms Exhibiting the Language Contacts

Municipality Potamonyms | Limnonyms Oikonyms Total:
Elektrénai 1 2 12 15
Sal¢ininkai District 5 11 16
Sirvintos District 1 31 32
Svencionys District 1 1 33 35
Trakai District 1 17 18
Ukmergé District 14 14
Vilnius City 1 1
Vilnius District 6 19 27
Total: 13 137 158
TABLE 2. Distribution of Slavic Affixes Contaminated Toponyms
Municipality Potamonyms Limnonyms | Oikonyms Total:
Elektrénai 1 1
Sal¢ininkai District 2 2
Sirvintos District 5 5
Sventionys District 2 2
Trakai District 1 1
Ukmergé District 7 7
Vilnius City
Vilnius District 2
Total: 16 20

As it can be seen from Table 2, the contaminated toponyms make 20 cases,
i.e., 12 % of all the analyzed toponyms. The biggest number of contaminated
toponyms can be observed among oikonyms now functioning in Ukmergé
district municipality, which is followed by Sirvintos district municipality
with 5 contaminated toponyms in the same class. The smallest numbers of
such toponyms are observed in Elektrénai municipality and Trakai district
municipality with only 1 case in the class of oikonyms, whereas Vilnius City
municipality has none of the contaminated toponyms.
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6. CONCLUSIONS

1. Language contacts are reflected in 158 place names (13 potamonyms,
8 limnonyms, 137 oikonyms), i.e., 3 % of 5126 currently officially
functioning Vilnius County place names. These include 20 (4 potamonyms,
16 oikonyms) contaminated toponyms, i.e., 12 % of the analyzed place
names.

2. Language contacts are observed at various toponym formation levels and
include:

a) Contaminated toponyms — Slavic suffixes derivatives from Lithuanian
proper names and appellatives. Toponyms derived from proper names
of Lithuanian origin comprise 15 oikonyms (11 Suf -($)¢izna and 3 Suf
-uvka derivatives from Lithuanian PNs, 1 Suf -ka from the Lithuanian
limnonym), 2 potamonyms (1 Suf -anka and 1 Suf -ka derivative from
Lithuanian oikonyms). The appellatival derivatives include Suf -anka
derivatives (2 potamonyms, 1 oikonym) and Suf -ovka derivative
(1 oikonym).

b) Lithuanian suffixes and inflections derivatives from Slavic proper
names and appellatives. Toponyms derived from proper names resp.
anthroponyms include 8 hydronyms (1 potamonym, 1 limnonym)
and 5 oikonyms. Toponyms derived from Slavic appellatives include
29 cases — 24 inflection derivatives (2 potamonyms, 1 limnonym,
21 oikonym) and 5 suffix derivatives (4 oikonym, 1 limnonym).
4 oikonyms are inflections and suffixes derivatives from appellatives or
proper names.

c) Toponyms of Slavic origin, i.e., toponyms derived from Slavic proper
names and appellatives by means of Slavic affixes. Toponyms of
anthroponymic origin include 17 oikonyms (7 Suf -uvka, 4 Suf -ovka,
3 Suf -ina, 2 Suf -ka, and Pref pod- derivatives). Toponyms derived from
Slavic appellatives include 24 cases (15 Suf -uvka, 4 Suf -ovka, 3 Suf
-ka, 1 Pref pa- derivatived oikonyms; 1 Suf -ka derivatived potamonym).
3 oikonyms are derived with Suf -ka from either appellatives or
anthroponyms.

d) Among toponyms of Slavic origin there are hydronyms and oikonyms that
may be considered a mere transliteration into the Lithuanian language.
This category includes 45 toponyms that originated from Slavic
appellatives or onyms by means of onimization or transonymisation.

e) In a number of cases it is hard to tell whether a toponym is of Slavic or
Lithuanian origin, mostly due to the fact that there are many Slavicisms
in the general Lithuanian language. Such toponyms may be either suffix
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derivatives from either Slavic or Lithuanian appellatives or proper names,
or are the result of onymisation from Slavic or Lithuanian appellatives,
or could be translated names.

3. The influence of contradictory historical processes (various political regimes
and migration of nations, esp. in the borderland) on toponymy as well as
onymy, in general, is difficult to evaluate. In some cases, it is hard to tell
whether a toponym is of Lithuanian origin and at one point in history was
Slavicized (translated) or it is a Slavic toponym. A deeper study of historical
data could help interpret toponyms more clearly.

ABBREVIATIONS

Bel. — Belarussian; C — city; cf. — compare; D — district; dial. — dialectal;
DIM - diminutive; El- Elektrénai; eld — eldership; et al. — and others; f —
feminine; Gen. — Genitive case; ; — lake; Lith. — Lithuanian; m — masculine;
PN — personal name; Pol. — Polish; pl — plural; Pref — prefix; Rus. — Russian;
sg — singular; .4 — steading/homestead; Suf — suffix; Skén — Saléininkai; Sr —
Sirvintos; Svén — évenéionys; w — town; Trak — Trakai; trib. — tributary; Ukm —
Ukmergé; Ukr. — Ukrainian; V — Vilnius; , — village.

TOPONYM SOURCES

GP — Geoportal.lt — Lietuvos erdvinés informacijos portalas. Available at: https://www.
geoportal.lt/geoportal/.

LKIVK — The Catalogue of Lithuanian Place Names Written from the Living Language.

LVGDB — Geoinformational Database of Lithuania’s Place Names. Available at: https://
ekalba.lt/lietuvos-vietovardziu-geoinformacine-duomenu-baze.

UETK — The Rivers, Lakes and Ponds Cadaster of the Republic of Lithuania. Available at:
https://uetk.am.lIt.
Vilnius County Municipalities’ web sites:

Elektrénai Municipality web site at https://www.elektrenai.lt/;

Saltininkai District Municipality web site at http://www.salcininkai.lt/;

Sirvintos District Municipality web site at https://www.sirvintos.lt/It;

Sventionys District Municipality web site at http://www.svencionys.lt/
lit/1_pradzia;

Trakai District Municipality web site at https://www.trakai.lt/; http://old.trakai.
1t/;
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Ukmergé District Municipality web site at https://www.ukmerge.lt/;
Vilnius City Municipality web site at https://vilnius.It/It/;

Vilnius District Municipality web site at https://www.vrsa.lt/.

LEXICOGRAPHIC SOURCES

LKZe — Lietuviy kalbos Zodynas 1-20 (1941-2002), red. kolegija G. Naktiniené,
J. Paulauskas, R. Petrokiené, V. Vitkauskas, J. Zabarskaité, vyr. red. G. Naktiniené,
e. variantas, Vilnius: Lietuviy kalbos institutas, 2005 (atnaujinta versija, 2008 ir 2018).
Available at: https://ekalba.lt/lietuviu-kalbos-zodynas.

PWN - Slownik jezyka polskiego (na podstawie Stownik jezyka polskiego pod red.
W. Doroszewskiego 1997; Stownika 100 tysiecy potrzebnych stéow pod red. J. Bralczyka
2005; Wielkiego stownika ortograficznego PWN z zasadami pisowni i interpunkcji pod red.
E. Polaniskiego 2017), on-line version, Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN 1997—
2021. Available at: https://sjp.pwn.pl/.

Skarnik.by — Masok Auer, Jlir Cepx, comp. 2015: Benopyccko-pycckuii ciosapy (Ha
OCHOBE aKaleMuIecKoro ciaoBaps nof pepakiueit A. Komaca, K. Kpanussr u I1. I'imebxu
1953: Pycka-6enapycki Cnoynuk 1-3, Miuck: Iucreiryr Mosasuaycrsa AH BCCP),
e-version. Available at: https://www.skarnik.by/.

SRYAe — Yevgenyeva Anastasiya (ed.) 1999: Crnosapv pycckozo sizvika: 6 4-x m., pen.
A. TI. EsrenseBa, Mocksa: [Tomurpappecypcsr. Available at: http://feb-web.ru/feb/
mas/mas-abc/default.asp.

SUMe — Crosnuka ykpaincokoi mosu. Akademiunuil muaymaunuti criosnuk (1970—1980),
onnaiin-eepcist va 6asu Crosnuka ykpaincokoi mosu 6 11 momax 3a pen. 1. K. Bimopisa,

Kuis: Haykosa nymka, 1970—1980. Available at: http://sum.in.ua/.

WSJPe — Wielki stownik jezyka polskiego, red. P. Zmigrodski, e. wersja, Krakéw: Instytut
jezyka polskiego PAN. Available at: https://wsjp.pl/.
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Kalby kontakty pédsakai dabartinés Vilniaus
apskrities hidronimuose ir oikonimuose: slavy

kalby jtaka lietuviy toponimijai

SANTRAUKA

Deél istorinés Lietuvos raidos dabartinéje jos teritorijoje nuo seno gyveno jvairiy tauty
ir kultiry atstovai, tarp jy ir slavai (baltarusiai, lenkai, rusai), palike pédsaka lietuviy kal-
boje, kulttroje ir kitose gyvenimo srityse, jskaitant vardyna, ypac rytinése teritorijose, t. y.
istoriniame Vilniaus kraste, kurio didesné dalis dabar yra Vilniaus apskrities ribos, zymin-
¢ios kulttirine ir kalbine periferija. Apie tai liudija ne tik ilgalaiké vietiniy gyventojy dau-
giakalbysté, bet ir regiono toponimika (resp. hidronimija ir oikonimija). Kalby kontaktus
atspindi 158 vietovardziai (13 potamonimy, 8 limnonimai, 137 oikonimai), t. y. 3 proc. i§
5126 $iuo metu oficialiai funkcionuojanciy Vilniaus apskrities vietovardziy tarp kuriy yra ir
20 ,uztersty” toponimy (4 potamonimai, 16 oikonimy), t. y. 12 proc. analizuoty vietovar-
dziy. Kalby kontaktai pastebimi jvairiuose toponimy darybos lygmenyse. Pirma, uzfiksuota
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LuzterSty™ toponimy — slavy priesagy vediniy iS lietuviy tikriniy zodziy ir apeliatyvy. Rasta
vietovardziy, kilusiy i$ lietuviskos kilmés tikriniy zodziy — 15 oikonimy (11 priesagos
-($)¢izna ir 3 priesagos -uvka vediniai i lietuvisky asmenvardziy, 1 priesagos -ka vedinys i$
lietuvisko ezerévardzio), 2 upévardziai (1 priesagos -anka ir 1 priesagos -ka vedinys i§ lie-
tuvisky oikonimy). Prie apeliatyviniy vediniy priskiriami priesagos -anka vediniai (2 po-
tamonimai ir 1 oikonimas) ir priesagos -ovka vedinys (1 oikonimas). Antra, uzfiksuota lie-
tuviy kalbos priesagy ir galtniy vediniy i$ slavy tikriniy zodziy ir apeliatyvy: 8 hidronimai
(1 potamonimas ir 1 limnonimas) ir 5 oikonimai yra asmenvardinés kilmés; 29 vietovardziai
yra apeliatyvinés kilmés, t. y. 24 lietuvisky galtiniy vediniai (2 potamonimai, 1 limnonimas,
21 oikonimas) ir 5 lietuvisky priesagy vediniai (4 oikonimai ir 1 limnonimas); 4 oikonimai
(lietuvisky galiniy ir priesagy vediniai) yra neaiskaus leksinio pagrindo. Trecia, buvo ras-
ta slavy kilmeés vietovardziy — slavisky afiksy iS slavy tikriniy zodziy ir apeliatyvy vediniy:
17 asmenvardinés kilmés oikonimy (7 priesagos -uvka, 4 priesagos -ovka, 3 priesagos -ina,
2 priesagos -ka ir 1 priesdélio pod- vediniai); 24 apeliatyvinés kilmés oikonimy (15 prie-
sagos -uvka, 4 priesagos -ovka, 3 priesagos -ka, 1 priesdélio pa- vediniai; 1 potamonimas —
priesagos -ka vedinys); 3 oikonimai (priesagos -ka vediniai) yra neaiskaus leksinio pagrindo.
Tarp slavy kilmés vietovardziy yra hidronimy ir oikonimy, kurie gali buti laikomi tiesiog
transliteracija j lietuviy kalba. ] Sig kategorija jeina toponimai, kile i slavy apeliatyvy arba
tikriniy vardy onimizacijos ar transonimizacijos budu (i§ viso — 45 atvejai). Be to, dauge-
liu atvejy sunku atskirti, ar toponimas yra slavy, ar lietuviy kilmés, dazniausiai dél to, kad
bendrinéje lietuviy kalboje yra daug slavizmy. Tokie toponimai gali btti arba slavy, arba
lietuviy kalbos apeliatyvy ar tikriniy zodziy priesaginiai vediniai, arba slavy ar lietuviy ape-
liatyvy onimizacijos rezultatas, arba gali buti tiesiog iSversti vardai. Priestaringy istoriniy
procesy (jvairiy politiniy rezimy ir tauty migracijos, ypa¢ paribyje) jtaka toponimijai ir aps-
kritai vardynui yra sunkiai jvertinama. Kai kuriais atvejais sunku atskirti, ar vietovardis yra
lietuviskos kilmeés ir tam tikru metu buvo suslavintas, t. y. iSverstas, ar tai slaviskos kilmés
vietovardis. ISsamesni istoriniy duomeny tyrimai galéty padéti aiskiau interpretuoti tokius
atvejus.
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